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دكتر جواد حديدي (1311-1381)، استاد دانشگاه و پژوهشگر و مؤلف برجسته در ادبيات 
تطبيقي و عضو پيوستة فرهنگستان زبان و ادب فارسي، با كتاب اسلام از نظر ولتر (1343)، 
رسالة دكتري اش در دانشگاه سوربن، به محافل علمي و ادبي ايران راه يافت. پس از آن، كتاب 
ايران در ادبيات فرانسه (1346) را نوشت. اين كتاب كه به توصيف تصور فرانسويان از ايرانيان 

مي پردازد، در واقع آغازگر ادبيات تطبيقي در ايران است. 
مكتب  تأثير  تحت  كاملاً  تطبيقي  ادبيات  در  بود،  فرانسه  وادبيات  زبان  استاد  كه  حديدي 
فرانسه است و به كشف ارتباطات مستند ميان ادبيات ملل مختلف و تأثيرپذيري آنها از يكديگر 
توجه ويژه دارد. به همين دليل، كتاب خود را با شرح چگونگي آشنايي و رابطة ايران با فرانسه 
و موانع اين ارتباط آغاز مي كند. به گفتة او، سابقة رابطة دوستانة اين دو كشور به اوايل قرن 
هفدهم ميلادي بازمي گردد، يعني اندك زماني پس از به تخت نشستن شاه عباس بزرگ در 
عباس  شاه  بزرگي  توصيف  به  را  چند  صفحاتي  نويسنده  فرانسه.  در  چهارم  هانري  و  ايران 
اختصاص مى دهد و برقراري رابطة دوستانه ميان ايران و فرانسه را مرهون حسن تدبير او در 
سياست خارجي و سياست مذهبي مي داند. گسترش تبليغات مذهبي فرانسه در ايران از نتايج 
سياستِ باز و مهمان نوازي شاه عباس و جانشينان اوست. علاوه بر آن، گزارش هاي مبلّغان 
مذهبى و بازرگانان و جهانگردان فرانسوي از سفرهاى خود به ايران موجب آن مى شود كه 
ايران و تمدن ايراني به نيكي به فرانسويان معرفي شود. البته تا اين زمان هنوز ميان دو كشور 

رابطة رسمي برقرار نشده است.
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در فصل دوم كتاب، «جهانگردي و نوجويي»، شرح آشنايي روزافزون فرانسويان با ايران ادامه 
مى يابد. سياست خارجي و مهمان نوازي شاهان صفوي و امنيت ايران در سراسر قرن هفدهم 
منجر به برقرارى رابطة تجاري سازمان يافته تري ميان دو كشور مى شود. برخي از بازرگانان و 
جهانگردان فرانسوي پس از بازگشت به كشورشان سفرنامه هايي دربارة سفرهاى خود به ايران 
مى نويسند. اگرچه قسمت هايي از اين سفرنامه ها ساختگي و تخيلي است، اما در كل ايراني زيبا 

و امن و ايرانياني متمدن و مهربان را تصوير مى كند.
در فصل سوم، «پيوند هاي ادبي»، مي خوانيم كه اين سفرنامه ها زماني در فرانسه نشر مى يابد 
كه علاقة مردم آن ديار به خواندن داستان هايي با ظاهر شرقي رو به فزوني است. نويسندگان 
بر  و  ايراني  مى زنند  بوي  و  رنگ  خود  آثار  به  سفرنامه ها  اين  به  استناد  با  نيز  فرانسوي 
گلستان  هفدهم،  قرن  اول  نيمة  زمان،  همين  در  تقريباً  مى نهند.  ايراني  نام هاى  قهرمان هايشان 
سعدي و سال ها پس از آن كتاب هاي ديگري با سبك استعاري و تمثيلي كه در آن زمان در 
فرانسه مورد توجه بود، به زبان فرانسه ترجمه مى شود. تأثير اين ترجمه ها در اواخر قرن رخ 
مى نمايد، يعنى در دوران اوج نمايشنامه نويسي در فرانسه كه فرانسويان، تحت تأثير عواملي 
كه حديدي برمي شمرد، به ادبيات ايران توجه نشان مى دهند. در ادامة بحث به نمونه هايي چند 

اشاره مى شود كه شاعران و نويسندگان فرانسوي آنها از آثار ايراني الهام گرفته اند.
نويسنده در فصل چهارم شيوة گردآوري و ترجمه و به طور كلى حضور «هزار و يك شب» را 
در ادبيات فرانسه تحت عنوان «داستان هاي هندوايراني» به تفصيل شرح مي دهد و به نمونه هاى 

جالبى از تقليدهاى بديع و متنوع از اين اثر در ادبيات فرانسه اشاره مى كند. 
فصل پنجم، با عنوان «چگونه مي توان ايراني بود؟»، به تأثير نويسندگان ايراني در آثار نويسندگان 
فرانسوي مي پردازد. حديدي چند اثر را با اين ويژگي برمي شمرد و دلايل موفقيت و شهرت 
نامه هاي ايراني1، رمان مكاتبه اي منتسكيو، را شرح مي دهد. اين رمان، كه همواره يك شاهكار ادبى 
شمرده شده است، مانند ديگر نمونه ها قهرماني ايرانى داشت و هدفش انتقاد از اوضاع اجتماعي و 

سياسي و مذهبي فرانسه بود. حديدى در اين فصل به شرح امتيازات اين كتاب مى پردازد. 
فصل ششم، «بيگانگان ايراني»، كه در واقع ادامة فصل پنجم كتاب است، انتشار نامه هاي ايراني 
را در زمان مناسب، يعنى هم زمان با سقوط امپراتوري صفوي و قيام نادرشاه، يكي ديگر از 
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و  عظيم»  «جنبشي  ايراني  نامه هاي  كه  است  معتقد  حديدي  مي داند.  اثر  اين  موفقيت  دلايل 
«سبكي جديد در ادبيات فرانسه» پديد آورد و اين شيوة رمان نويسي را رواج داد. سپس به 
مختصري  شرح  و  است  شده  نوشته  اثر  اين  از  تقليد  به  كه  مى كند  اشاره  فراواني  نمونه هاي 
از برخي از اين آثار ارائه مي دهد. به گفتة حديدي، «هيچ يك از داستان هاي بي شماري كه به 

پيروي از نامه هاي ايراني نوشته شد نتوانست جاي اصل خود را بگيرد» (135).
فصل هفتم، با عنوان «اهورامزدا و اهريمن»، به ولتر و مطالعات ايران شناسي و ديدگاه هاي او 
اختصاص دارد. حديدى، پس از ذكر خلاصه اي از زندگي ولتر و اعتقاداتش و به ويژه اعتقاد 
او به دين زردشت، به شرح داستان فلسفي ولتر، صادق يا سرنوشت1، مى پردازد. نويسندگان 
فرانسوي تا اين زمان قهرمانان و مذهب هاي ملل مختلف را به آثار خود مي آوردند تا انتقاد 
خود را از اوضاع موجود در فرانسه از زبان يك بيگانه بيان كنند، در حالي كه ولتر، علاوه بر 
انتقاد، به پيدايش اديان مختلف و همبستگي آنها نيز مى پردازد. در حقيقت، در اين اثر ماندگار، 
«ولتر خاطرة دربدري ها و سرگرداني ها و تلخكامي هايش را با همة معلوماتش دربارة ايران و 
ايرانيان و زردشت و زردشتيان» (151) به هم آميخته و يكي از شاهكارهاي خود را خلق كرده 

است. بخش قابل توجهي از اين فصل شرح داستان «صادق يا سرنوشت» است.
حديدي فصل پايانى كتاب، «ايرانيان بيگانه»، را با شرح نابساماني هاي فرانسه پس از مرگ لويي 
چهاردهم در سال 1715 آغاز مي كند. اوضاع نامساعد و انحطاط اخلاقي و اجتماعي در فرانسه 
با آشفتگي در ايران هم زمان مى شود و به كاهش تعداد سفرنامه ها و نوشته هاي مربوط به ايران 
مى انجامد. در اين زمان، گونة جديدي از آثار ادبي در فرانسه باب مي شود كه حديدى آنها را 
«داستان هاي استعاري» مي نامد. نويسندگان اين گونة جديد، با بهره گرفتن از تقارن زماني ميان 
حوادث دو كشور، داستاني مستند دربارة انحطاط اخلاقي طبقات ممتاز فرانسوي مى سازند و نام 
«تاريخ ايران» بر آن  مى نهند. يكي از نمونه هاي برجستة اين داستان ها يادداشت هاي سرّي دربارة 
تاريخ ايران2 است كه  نويسندة  آن احتمالاً آنتوان پكه3 است. حديدى در اين فصل، علاوه بر ذكر 
نمونه هاي ديگري از اين گونه داستان ها، به شرح محتواي يادداشت هاي سري مي پردازد. در اواخر 
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اين قرن نويسندگان دوستدار ايران دوباره دست به قلم مى برند و قهرمانانى ايراني مى آفرينند كه 
براي اصلاح حكومت و برقراري امنيت و رواج راستي قيام مي كنند. حديدي به چند نمونه از اين 

داستان ها، از جمله رؤياي بابك يا دنيا آن چنان كه هست1، نوشتة  ولتر، اشاره مى كند. 
بر اساس كتاب ايران در ادبيات فرانسه، فرانسويان در آثار خود، چه سفرنامه ها يا آثار ادبي، ايران 
و ايرانيان را آن گونه كه مي خواستند، نه آن گونه كه مي ديدند، تصوير كردند. مثلاً، در زمان شاه 
عباس و جانشينانش، دو كشور فرانسه و ايران در بزرگداشت يكديگر اغراق مي كردند، زيرا هر 
دو نگران دشمني قدرتمند (امپراتوري عثماني) بودند و احساس خطر مي كردند. شاه عباس براي 
جلب حمايت اروپاييان در مهمان نوازي به راه افراط مى رفت و جهانگردان فرانسوي براي زشت 
نشان دادن دشمنِ مشترك و مبلّغان فرانسوي به اميد ترويج مسيحيت در ميان ايرانيان، دربارة 
زيبايي و عظمت ايران اغراق مى كردند. به نظر مي رسد كه حديدي نيز گاهي اين بزرگ نمايي ها 
را باور كرده و واقعيت پنداشته است، حال آنكه خود بارها اشاره مي كند كه نويسندگان فرانسوي 
براى رسيدن به اهدافشان، مثلاً انتقاد از اوضاع و احوال اجتماع خود، فضاها و شخصيت هاي 
نويسندگان  تأثيرپذيري  چگونگي  شرح  بر  علاوه  حديدى،  مي آوردند.  خود  آثار  به  را  ايراني 
فرانسوي از آثار و تمدن ايرانى، علل اين تأثيرپذيري را هم در هر دوره بيان مي كند و، ضمن 
توصيف شرايط سياسي و اجتماعي و ادبي هر دوره، دلايل اقبال به يك اثر را در ميان ساير آثار 

هم عصرش يا روي آوردن نويسندگان را به يك گونة ادبي خاص شرح مى دهد.
قصد نويسنده اين بوده است كه كار را ادامه بدهد و جلد دومى به اين كتاب بيفزايد، اما شايد 
به دليل تغيير شرايط يا تغيير ديدگاه به هر حال از اين تصميم منصرف شده است. او مدت ها 
بعد دستاورد سال ها تدريس و مطالعة خود را در زمينة ادبيات تطبيقى در كتاب از سعدي تا 
آراگون: تأثير ادبيات ايران در ادبيات فرانسه (1373) به رشتة تحرير درمى آورد. در اين كتاب، 
مضامين ايران در ادبيات فرانسه را بسط مى دهد و با شروع از آغاز قرن هفدهم تا سال 1982 

ميلادى (1361ش) مطالبى به آن مى افزايد.

رقيه بهادرى

1. Babouc ou le monde comme il va

معرفي و نقد كتاب ايران در ادبيات فرانسه


